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Capitolul 1 



1. Luarea Nineviei [Niveuri]. Cartea vedeniei lui 
Naum Elcheseul [Naoup roO EAxeoodou]. 

2. Domnul [este] Dumnezeu râvnitor [(riAurnc;] 
şi răzbunător [cKâLKGov], Domnul răzbunând cu 
mânie pe împotrivitorii Lui şi El îndepărtând pe 
vrăjmaşii Lui. 

3. Domnul [este] îndelung-răbdător [paKpoGu- 
|ioq] şi mare [este] tăria Lui şi pe cel nevinovat 
Domnul nu îl face nevinovat [aGcocov oik aGcpcocei. 
Kupioq]. în desăvârşire [owueA,da] 2 şi în cutremur 
[este] calea Lui şi norii [sunt] praful picioarelor Lui 
[vecfeAm Koviopuoq tto6cov Autou]. 

4. Ameninţând marea şi uscând-o pe ea şi 
pustiind toate râurile 3 . împuţinatu-s-au Vasanitisul 
şi Carmilosul [f] Baoavixic, Km 6 Kappr|A,ot;] şi cele 
înflorite ale Libanosului s-au sfârsit. 

y 



2 în Biblia de la 1688, auvreAda a fost tradus, în mod 
constant, prin concenire, adică nimicire. în neogreacă, 
owzekeia înseamnă prăpăd, dezastru, cf Lambros Peţinis, 
Dicţionar grec-romăn, Ed. Vox, Bucureşti, 1995, p. 384. însă 
în greaca veche, ovvzelda are drept corelative în engleză pe 
completion, close, end în Gingrich Gr eek Lexicon. 

La Mt. 28, 20, am tradus Tf|<; owzeldaQ tou aicovog prin 
„desăvârşirea/ împlinirea/ sfârşitul veacului”, cf. Evanghelia 
după Matei, traducere şi note de Pr. Dr. Dorin Octavian 
Picioruş, Teologie pentru azi, Bucureşti, 2011, p. 108. De 
aceea am rămas si aici la sensul de desăvârşire. Căci calea 

y y 

Lui e pozitivă şi nu distructivă. Lucru pe care îl voi face şi la 
Naum 1, 8 şi 1, 9. 

în Biblia de la Blaj, din 1795, s-a folosit cuvântul sfârşit. 
La fel e şi în ed. BOR 1914. 

3 Cu adresă la Dumnezeu. Dumnezeu e Cel care face 
aceste lucruri. 
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5- Cutremuratu-s-au munţii de [către] El şi 
clătinatu-s-au dealurile şi ridicatu-s-a pământul de la 
faţa Lui, împreună şi toţi cei care locuiesc în el. 

6. Cine va îndura de la faţa urgiei Lui [cctto 
'îTpooGO'nou opyfn; Aurou tl q uuoorfiaeToa]? Şi cine se va 
împotrivi în urgie mâniei Lui [i<m tl q avuarnoeijai ev 
opyri GupoO odruou]? Mânia Lui topeşte stăpânirile şi 
de la El spartu-s-au pietrele. 

7. Bun [este] Domnul celor care îl îndură pe El 
în ziua necazului [xprjOToq Kuptoc; role; imo|ievouGiv 
Auuov ev fpepa 6 A,u|/cg)(;] şi cunoscând pe cei evlavioşi 
Lui [icod yivgookgov touc; et)A,a[ 3 ou|ievouc; Aircov]. 

8. Şi în potopul căii desăvârşire va face [kczl ev 
KaTOKA,vopcâ uopetac; ow-reXeiav TTOLr|aei;oa], [şi] pe cei 
ce se scoală [împotrivă] şi pe cei vrăjmaşi Lui îi va 
urmări întunericul [uouc; eueyeLpopevouq koo, -uoug 
exGpouq Autou âuâ^etai okotoq]. 

9. Ce socotiţi împotriva Domnului? El va face 
desăvârşire [şi] nu Se va răzbuna de două ori pe 
acelaşi [om] în necaz [ouvueA,eiav auuoq uoif|oei;oa ouk 
eK8iKr|oeL 5lg errl to auro ev 9A,Li|jeL] 4 . 

10. Căci până la temelia lor se va usca şi ca 
fasolea 5 înfăşurată se va mistui şi ca miriştea plină de 
uscăciune. 



4 Modul în care Dumnezeu se raportează la păcat a 
devenit un principiu canonic. Pe care Sfântul Vasile cel Mare, 
în canonul 32, îl formulează astfel: „nu vei pedepsi de două 
ori pentru acelaşi păcat”, cf Arhidiacon Prof. Dr. Ioan N. 
Floca, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, [fără 
editură], [fără oraş], 1992, p. 367. 

5 Substantivul o|iUa£ este corelativul lui taxus din 
latină (a se vedea: https://en.wikipedia.org/wiki/Taxus), dar 
şi al lui Phaseolus vulgaris (a se vedea: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Phaseolus_vulgaris), cât 
şi a volburei sau a rochiţei rândunicii, potrivit Greek-English 
Lexicon, ediţia lui Henry George Liddell şi Robert Scott, 
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n. Din tine va ieşi gând împotriva Domnului, 
rele socotind împotrivă. 

12. Acestea zice Domnul: „Cel ce stăpâneşte 
apele cele multe şi astfel va fi deosebit [tccd oircuc; 
6iaoTOA,fioovToa] şi auzul tău încă nu va mai fi auzit. 

13. Şi acum voi zdrobi toiagul lui de la tine şi voi 
rupe legăturile tale”. 

14. Şi Domnul va porunci pentru tine: „Nu se va 
mai semăna încă din numele tău. Din casa dumne- 
zeului tău voi pierde cioplirile [ra yXu'iTTce] 6 şi 
turnările [xwvcuto] 7 . [Şi] voi pune îngroparea ta, căci 
[sunteţi] grăbiţi”. 



editată la New York, în 1883, p. 1407-1408. Taxus înseamnă 
arbore de tisa, pe când Phaseolus vulgaris e fasolea. 

Biblia de la 1688 a folosit al doilea corelativ al lui 
a|iUa£, adică fasolea. De aceea am optat şi eu pentru aceeaşi 
formă de traducere. 

6 Chipurile cioplite, statuile idolilor. 

7 Se referă la acelaşi lucru: la idolii făcuţi prin turnare 
de metal. 
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Capitolul 2 



1. Iată, pe munţi [sunt] picioarele celui ce bine- 
vesteşte şi ale celui care vesteşte pacea [l 5 ou em xă 
op v| ol uoSec; ei)aYYeA,i(o|ievou Kod ă'nayy ellovxoq 
elpf|vr|v]! Prăznuieşte, Iuda, praznicele tale! Răsplă- 
teşte rugăciunile tale! Căci nu au încă să adauge a 
trece prin tine pentru ca să se lupte. [Căci] a fost 
terminat, a fost îndepărtat. 

2. A suit suflând întru faţa ta [ave(3r| epcjmacov el q 
'iTpoaGO'nov' oou], scoţând din necaz [e^mpoupevoc; ck 
GACifrecoc;] . Priveşte calea [oKoiTeuaov o5ov]! Cuprindeţi 
mijlocul [Kpdrrioov oocfmoq]! îmbărbătează-te foarte 
[cu] tăria 8 [avSpiam xr\ Io^ul oc})65pa] ! 

3. Căci a întors Domnul ocara lui Iacov [8 lotl 
c£'neoi;pei|jev' Kupioc; zgv vfpu2 Iocko)(3] ca ocară a lui 
Israil [kocGgx; u(3pLV rou IopcoA]. Căci scuturându-i i-a 
scuturat pe ei şi j oardele lor le-au stricat. 

4. Armele puterii lor dintre oameni, bărbaţi 
puternici, batjocorind în foc frâiele carelor lor de 
război în ziua pregătirii Lui [ev fpepa ezoLpccoLccQ 
AutoO] şi călăreţii se vor tulbura 

3. în căile [lor]. Şi carele de război se vor 
amesteca şi se vor încurca în străzi. Vederea lor [va 
fi] ca făcliile focului şi ca fulgerele care aleargă [f] 
opuoiq cojTcâv coc; Ăapnaâeţ irvpoQ Kcd (hq aozpancd 
5Lazpcxovoca\ . 

6. Si îsi vor aduce aminte marii-oameni ai lor 

y y 

[k(u pvrjo0f|oovT:oa ol peYLorâveg auuciov] şi vor fugi [în] 
zile [Km (feu^ovuoa rpepaq] [la rând] şi vor slăbi în 
călătoria lor [koo. do0evf|aouaiv ev -uf) TTOpeia odruwv] şi 



8 Cu slava lui Dumnezeu. Căci slava Lui e cea care ne 
face tari în luptele cu demonii. 
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se vor grăbi peste ziduri [Ka! OTTeuoouoiv eu! za rei^ri] 
şi vor pregăti străjile dinaintea lor [kocl eroiiiaoouaiv 
zac, 'îTpocjîuA.aKaQ aurcov]. 

7 . Deschisu-s-au porţile râurilor şi palatele au 
căzut [uuAm rcâv TroTa|id)v 5irivolx0Tlorcv ko a za 
(3aoUeia Sieucaev]. 

8 . Şi s-a descoperit ipostasul/ realitatea [iccd i] 
imoouaau ; 9 d'neKaA,u(f)0r|]. Şi ea se suia [koo, aurr) 
ăvefiaivev] şi roabele ei se aduceau ca porumbiţele 
grăind în inimile lor [kczl al 6 ouAm airufiq ^yovto 
K a0d)t; TiepLOTepa! (Jrâeyyoiievai ev KapSlau; auuwv] 10 . 

9. Şi Ninevi, ca o scăldătoare de apă, [aşa sunt] 
apele ei [Ka! Nlvcut] coq KoA,up(3f|0pa uâauoq ra u6ai:a 
auxfjg]. Şi ei, fugind, nu au stat şi nu era cel care să 
privească [Ka! auro! (feuyovuet; ouk eozvţoav Ka! ouk rjv 
6 eTripAiucov]. 

10 . Jefuiau argintul, jefuiau aurul şi nu era 
sfârşitul podoabei ei [âiapTiaCov ro apyupiov 5L , f|p'iTa(ov 
ro 5 (puoiov Ka! ouk rjv uepaq rou Koopou auirjc;]. S-a 
îngreuiat mai presus de toate vasele cele dorite ale ei. 

11 . Scuturare si smucitură si aruncare si 

y y y 

frângerea inimii [cKUvaypot; Ka! avauvaypot; Ka! 

cKppaogoq Ka! Kapâlaq 0paua|i6q] şi slăbirea genun- 

chilor şi dureri ale naşterii peste tot mijlocul [Ka! 
imoA,uou; yovaicov Ka! Godiveq err! uâoav oocfuv] şi faţa 
tuturor ca arsura oalei [Ka! ro upoaayiTov uavrcov coq 
upooKaupa xurpac;]. 



9 în Biblia de la 1688, f) fmooTaau; a fost tradus prin 
statul, cu sensul de statura omului, înfăţişarea lui. Pe lângă 
termenul teologic de ipostas, fi imoomou; poate fi tradus prin 
esenţă, fiinţă, realitate, întreprindere, proiect. 

10 O imagine isihastă copleşitoare. Pentru că nevoitorii 
ortodocşi, care se roagă neîncetat, vorbesc în inimile lor cu 
Dumnezeu. Şi ei sunt ca nişte porumbiţe frumoase şi curate 
pentru că sunt plini de curăţie dumnezeiască. 
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12. Unde este sălaşul leilor şi păşunea [care] este 
a puilor leilor [ttou koxiv ro KonroiKri'rripLov iciov 
Acovucov Kod T] vogi] r] ouoa role; OKupvoic;]? Care leu a 
mers [ca] să intre acolo puiul leului [ou e-nopeuGri 
Aiwv tou eloeA, 0 eiv ckcl OKupvoc; Aiovuoq]? Şi nu era cel 
care înspăimântă [koc'l ouk r\v 6 eK(j)o[ 3 d)v]. 

13. Leul a răpit cele de ajuns puilor lui [Aiwv 
ripTiocoev za Iko cva roig OKupvou; aikou] şi a sugrumat 
leilor lui 11 [kocI ocne-nviţev uoic; Aiouoiv auuou] şi a 
umplut de vânat cuibul lui [Km eiT/lriaev 0f|pa<; voooiuv 
auuou] şi sălaşul lui de jaf [koc'l to KaToiKiŢnpi.ov auuou 
ocpTro'yfic;] . 

14. „Iată, Eu [sunt] deasupra ta [L6ou Eyd) eul 
oe]”, zice Domnul Atotţiitorul [Aiyei Kupioq navuo- 
Kpcawp], „şi voi aprinde în fum mulţimea ta [koo. 
cKKauoo) ev kocitvg) nAfiGoc; oou] şi pe leii tăi îi va mânca 
sabia [Km touc; leovzac, oou KonjacfayeTm popcjma] şi 
voi nimici de pe pământ vânatul tău şi nu se vor mai 
auzi niciodată faptele tale”. 



11 Le-a adus mâncare proaspăt prinsă, sugrumată. 
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Capitolul 3 



1. O, cetatea sângiurilor [co ttoAlq aiparcov], [care 
este] toată mincinoasă, plină de nedreptate, nu va 
pipăi vânatul [oA,r| \|/ei)5f|c; ciâudat; TrA,r|pr|c; ou i|rr|Amf)r|- 
0f|aeim 0r|pcx] ! 

2. Glasul bicelor şi glasul cutremurului roţilor 
[cf)G)VTi liaoTLycov koc'l cţ>Govfi oeio|iou -upo^wv] şi al calului 
urmărind şi al carului de război zguduind [kcu luitou 
âiGOKOVuoq Kal apiioruoq avafipdooovxot;], 

3. şi al călăreţului urcând [în şaua calului] şi al 
săbiei lucind şi al armelor care fulgeră [kcu Ittttcgo^ 
uvafiaivoviOQ Kal OTiA,[3oiJor|(; poiicjmaq koo, k^aoxpai\xov- 
rcav o-nArav] şi al mulţimii de răniţi şi al grelei căderi 
[k(u ttAt|0ou(; ipauprmGOV koo, ( 3o:peCocc; u-uGOoeGoq]. Şi nu 
era sfârşit neamurilor ei [Km ouk rjv nep ac, uou; 
e0veoiv au-ufn;] şi vor slăbi în trupurile lor [koo. 
ao0evf|aoimv ev rou; ow|iaoiv aurcov] 

4. de mulţimea desfrânării [a-no ttA,ti 0 oijc; TTOp- 
veico;]. Desfrânată frumoasă şi îmbucurătoare [nopvri 
KaAii koo, emxapriq], povăţuitoarea farmecelor [fiyou- 
pevri cfappaKcov], vânzând neamuri în desfrânarea ei şi 
seminţii în farmecele ei [f] TTO)A,o0oa e0vrj ev -urj 
Tropveia airufiq Km (jmA,a<; ev roig (fappaKOu; ai)Tf|c;]. 

3. „Iată, Eu [sunt] deasupra ta”, zice Domnul 
Dumnezeu Atotţiitorul [Aiyei Kupioq 6 0eo q 6 
IlavTOKpaTcop], „şi voi descoperi cele dinapoia ta pe 
faţa ta [Km dTTOKaA,ui|ja) xa ottloo) oou em ro 'upooco'iiov 
oou] 12 si voi arăta neamurilor ruşinea ta si 

J ) y y 



12 Voi descoperi cele ascunse ale tale şi te voi face de 
ruşine. Căci ruşinea feţei exprimă adâncul păcatelor noastre 



ascunse. 
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împărăţiilor necinstea ta [Km 6et£o) eGveotv iriv 
aioxvvr\v oou Km paoiA.eioac; t^v âzipiav oou]. 

6. Şi voi arunca peste tine urâciune [p6eAuy|aov], 
după necurăţiile tale 13 , şi te voi pune pe tine întru 
pildă [™pa5eiy|j,a] 14 . 

7. Şi va fi tot cel care te va vedea pe tine, [că] va 
pleca de la tine şi va zice: «Nenorocita Ninevi, cine 
va suspina [pentru ea] [AetAma Niveur] zi q ozevuţei 
airuf|v]? De unde voi cere mângâierea ei [uoGev (G'rri 0 ^ 
mpaKĂgouv auif)]?». 

8. Pregăteşte partea [eroipaoca |j,epC6cd] ! Uneşte 
coarda [appooca xop6f|v] ! Pregăteşte partea lui Amon 
[eToipmjcu peptâa Apcov]! Cea care locuieşte în râuri, 
apă [are] împrejurul ei [f] KonjoiKoOoa ev uoToqioTu; 
î)6a)p kukAco auxfjq]. [Ea este cea] care [are] început 
marea şi apa [formează] zidurile ei [fjc; f] apxri QâXa- 
00a Km ijâcop ta icCxt] aurpc;]. 

9. Şi Etiopia [este] tăria ei, [cât] şi Egiptul [kcu 

AlGioma r] aurfiQ ko ci AtyuTTuoc;]. Şi nu există 

sfârşit al fugii [koA ouk eotiv Trepaq tf|<; (f)uyf|c;]. Şi 
libienii s-au făcut ajutorul ei [koA Atpueq eyevovuo 
PorjGol auufy;]. 

10. Şi ea întru robie va merge robită şi pe 
pruncii ei îi vor lovi de pământ, din începutul 
tuturor căilor ei [t<m aurn ele; pe-uoLKeotav Tropeiioeim 
(dxpcUcjOTOt; Km za vr\i\ia aurf|c; eâacftouoiv eu’ âp^ac, 
uaacov iwv 66ciov ai)if|<;]. Şi peste toate slăvitele ei vor 
arunca sorţi şi toţi marii-oameni ai ei vor fi legaţi 
[cu] cătuşe [koo, eu! uotvm za ev5o£a fxuTfjc; paAoOoiv 
KAipout; Km uavrec; ol peyiOTâveg aikfiq 6eGf|aovim 
XeipoiTeâoac;]. 

11. Si tu te vei îmbăta si vei fi trecută cu vederea. 

y y 

Si tu îti vei căuta tie ceartă de la vrăjmaşi. 

y y y / y 



13 Pe măsura relelor, a păcatelor pe care le-ai făcut. 

14 Te voi face să fii un exemplu negativ pentru toţi. 
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12. Toate fortăreţele tale [sunt] smochini având 
roade [oKOTTOuq] 15 . Şi dacă au să se clatine, [ele] vor 
cădea întru gura celui care mănâncă. 

13. Iată, poporul tău [este] ca femeile în tine! 
Vrăjmaşii tăi deschizând vor deschide porţile pă- 
mântului tău [mAca xf\ c, yfjc; oou] şi focul va mânca 
zăvoarele tale [koo. KonjacfayeToa TTÎip uouc; |iO)(A,ouc; oou]. 

14. Trageţi ţie apă de îngrădire [ v 5 a)p nepLOxfjc; 
eTTLo™ooa aeaurr|]! Şi biruieşte fortăreţele tale! Intră 
întru tină şi te calcă împreună în pleavă [e|j,| 3 r| 0 i dc, 
'nriA.ov «m oug7Ton;'r|0r|'ui ev capote;] ! Biruieşte mai mult 
[decât] cărămida [KmaKpcmioov imep ttAXv0ov]! 

13. Acolo te va mânca pe tine focul, te va nimici 
pe tine sabia, te va mânca pe tine ca lăcusta şi te vei 
îngreuna ca gândacul [| 3 poij%o<;] 16 . 

16. Ai înmulţit negustoriile tale mai mult 
[decât] stelele cerului [etiAr^uvac; xclq epmoptac; oou 
imep xă aoxpa rou oupavou]. Gândacul s-a grăbit şi s-a 
răspândit [ppouxoc; coppr]oev Kod e£eTTe-uao0r|]. 

17. A sărit ca greierele [aTre^epog] 17 . Amestecul 
tău [este] ca lăcusta [6 oupgLK-uoq oou coq (kpu;]. Suită 



15 Pe substantivul okottoc trebuia să îl traduc prin scop, 
ţintă, marcă, semn. însă rezulta o exprimare abstractă. Biblia 
de la 1688 a folosit substantivul roade şi mi s-a părut cel mai 
potrivit pentru a exprima finalitatea smochinilor. 

16 Din Greek-English Lexicon, citat anterior, din p. 295, 
aflăm că ppoîiKog sau ppouxoc înseamnă „o lăcustă fără aripi”. 
Dar şi arreA-aPog, cf Idem, p. 246, înseamnă acelaşi lucru. 

Cf Holladay Hebrew Lexicon, pŞ’ înseamnă „o 
târâtoare sau lăcusta în etapa ei larvară, când nu are aripi”. 
De aceea Biblia de la 1688 a tradus pe ppouxoc prin gândac. 
Corelativul latin folosit de VUL este bruchus. 

17 Biblia de la 1688 îl traduce pe arreA-ePoc prin greier. 
VUL foloseşte de două ori cuvântul lucustae si o dată 
cuvântul lucustarum în Naum 3, 17. în WTT, HSpK este 
lăcusta larvară, fără aripi, cf. Holladay Hebrew Lexicon. 




12 



pe gard în zilele îngheţului [eirLpepr)Kuioc eul chpocyiuov 
kv rpepocu; -irayouc;]. Soarele a răsărit şi a strălucit şi nu 
a cunoscut locul ei. Vai lor! 

18. Adormit-au păstorii tăi [kvvoxaţav oi TTOi|ieye<; 
oou]. împăratul assirienilor a pus somn conducă- 
torilor tăi [pocoiAeuc; ’AoaupLOc; eKOL|iiaey root; SuyccaTocq 
oou]. S-a îndepărtat poporul tău peste munţi şi nu 
era cel care să-l aştepte [cnTîîpey 6 laoc, oou hi xa opri 
koci ouk r\v 6 eKSexopeyot;]. 

19. Nu este vindecare zdrobirii tale [ouk eoriv 
Tocau; rrj auyTpLpri oou]. S-a umflat rana ta [ 4 (f)AiY|iocyey 
f] TrA.riYr| oou]. Toţi cei care au auzit vestea ta vor bate 
[din] palme în tine [ttccvu ec, ol ccKOuoyrec; rr)y ăyyeXiav 
oou Kporf|Gouaiy /eipoct; eul ac]. Căci peste cine nu a 
venit răutatea ta de tot [5um cttl rLyoc ouk eTrf)A,0ey f] 
KOCKLOC oou 5 loc TTOCyUOt;] ?”. 
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